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CTHJIICTHUYHI ®ITYPH SIK 3ACIE YBUPA3SHEHHSI MOBJIEHHSA
Y MOBICTI I)KEPOMA K. JTKEPOMA «TPO€ Y HOBHI» TA OCOBJIMBOCTI
IX MEPEKJIAJY YKPATHCHKOIO 1 HIMEIIbKOIO MOBAMM

Y emammi docriooicyromoecs cmunicmuyni icypu sk Kouo6i 3acobu YeupasHeHHs MOsieHHs Y nosicmi Jocepoma
K. IToicepoma «Tpoe y uogni (ne paxyrouu cobaku)» ma ocoonusocmi ix nepeknady yKkpaincwvrorw (v nepexaadi B. Jlucenka)
ma Himeyvkorw (v nepexnadi A. ma M. Cnpinrep) mosamu. Memoro pobomu € gusgnenHs cnocobig peanizayii KOMiuHO-
20 eghexmy, emoyilinoi excnpecii ma HaYioHAILHO-KYIbIMYPHUX GIOMIHKIE Yepe3 BUKOPUCANHHA CIMULICIUYHUX Qicyp, a
MAKOMHC KINbKICHA OYIHKA eqheKmMUsHOCI Pi3HUX NePeKIadaybKux cmpameziti uj000 30epexcenHs npazMamuiHo20 6niu-
8y opueinany. Mamepianom 00CiONCeHHs Cy2y8as KOPRyc, wo Hauiuye 84 kommexcmu 3i CMUTICMUYHUMY 3ACobami,
BIOIOPAHUMU MEeMOOOM CYYIIbHOT UOIPKU 3 AH2IOMOBHO20 OPUZIHALY MA 1020 YKPAIHCHKO20 U HIMEYbKO2O NepeKiaodis.
Ocobausy yeazy npudineno npoonemi a0ekeamuocmi nepekiady CmuliCmMudHUX 3aco0i6 y MiJcCMOBHOMY 3iCMAaBIeHH ] 3
VDAXYBAHHAM MUNOIOIYHUX BIOMIHHOCHEU MO8 MA KYIbMYPHUX HACMAHOG YINbOoGUX ayoumopill. Busnaueno uomupu
OCHOBHI MUnU NepekiadaybKux mpancgopmayii.: npsamy 8i0n08ioOHICIb, KOMREHCAYilo, HeUmpanizayito ma mMooyiayiro.
Hosedeno, wjo nepexnadayvruii ycnix y nepedadi CmuricmuyHux Qizyp 3anexcums 6io ypaxyeauHs npazmMamuito2o epex-
my, KOHMEKCMyaibHo20 2yMOPY Ma KYIbMypHux KoHomayitl. JJocniodcents 3aceiouye, wo 6 YKpaincoKomy nepexiaoi
B. Jlucenxa cnocmepicaemucsi menoenyis 00 30epedceHHst KOMIUHO20 ehekmy uepe3 KOMREeHCAyitiHi 3acobu — 000A8aAHHs
nOOYMOGUX JieKceM, OKA3IOHANbHUX KOHCMPYKYil § cmunicmuunux napanenei (50,0% eunaoxie komnencayii), mooi sk y
HIMeYybKoMY nepekaadi nepesaicae Heumpanizayis ekcnpecii ma npaznenns 0o cmuricmuynoi pienogazu (41,7% eunao-
Ki6 Heumpanizayii), o 3HUNCYE 2yMOPUCMUYHY HacudyeHicmb opueinany. Kinekicna oyinka npazmamuunozo egpexmy 3a
MmpubaIbHOI0 WKALOI0 NOKA3ALA SUWULL CHYNIHb 30EPedCer st KOMIYHOCMI 8 YKPATHCbKOMY nepekaadi (cepeoniti ban 1,68)
nopieusino 3 Himeyvkum (1,29). Pesyromamu ananizy niomeeposicyomes, wo cmuiicmuuni gicypu ¢ mexcemi [oicepoma
K. J]oicepoma sukonyiome He auuie ecmemuymy, a i KOZHIMUGHO-npazmMamudny QyHKyilo — 6OHU CMPYKIMypyIoms agmop-
cbKe bauernHts OiiCHOCHI, CIBOPIOIOMb OUHAMIKY ONOBIOAHHS MdA OPMYIOMb KOMIUHULL CEIN MBOPY.

Knrouoei cnosa: xyoooicuiti mexcm, cmunicmuuna ¢ieypa, QyHKyis, oopasHicms, KOMiuHe, eKCHpecusHicmb, nepe-
K1ao, nepexnaoaybka mpancgopmayis.
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STYLISTIC FIGURES AS A MEANS OF SPEECH EXPRESSIVENESS
IN JEROME K. JEROME'S NOVEL “THREE MEN IN A BOAT
(TO SAY NOTHING OF THE DOG)” AND PECULIARITIES
OF THEIR TRANSLATION INTO UKRAINIAN AND GERMAN

The article investigates stylistic devices as key means of linguistic expressiveness in Jerome K. Jerome s novel « Three
Men in a Boat (To Say Nothing of the Dog)» and examines the peculiarities of their translation into Ukrainian (by
V. Lysenko) and German (by A. and M. Springer). The aim of this study is to examine how the comic effect, emotional
tone, and national-cultural nuances are conveyed through stylistic devices, and to provide a quantitative assessment of
the effectiveness of different translation strategies in preserving the pragmatic impact of the source text. The research
material comprises a corpus of 84 contexts with stylistic devices selected through continuous sampling from the English
original and its Ukrainian and German translations. Particular attention is paid to the problem of adequacy in translating
stylistic devices in interlingual comparison, taking into account typological differences between languages and cultural
orientations of target audiences. Four main types of translation transformations are identified: direct correspondence,
compensation, neutralization, and modulation. The study demonstrates that the success of translation in conveying
stylistic figures depends on considering the pragmatic effect, contextual humor, and cultural connotations. The findings
reveal that Lysenko's Ukrainian version tends to preserve humor through compensatory means — adding colloquial
lexemes, occasional constructions, and stylistic parallels (in 50.0% of the cases of compensation), while the German
translation displays a predominance of expressive neutralization and a pursuit of stylistic balance (in 41.7% of the cases
of neutralization), which reduces the humorous intensity of the source text. A quantitative assessment of the pragmatic
effect on a three-point scale revealed a higher degree of comic preservation in the Ukrainian translation (average score:
1.68) compared to the German one (1.29). The results confirm that stylistic devices in Jerome K. Jerome's text perform not
only aesthetic but also cognitive-pragmatic functions: they structure the author's worldview, create narrative dynamics,
and shape the comic universe of the work.

Key words: literary text, stylistic devices, function,
transformations.

imagery, humour, expressiveness, translation, translation

IlocranoBka mpoOaemu. KomiuHWI CTHIBP CHUHTAaKCHYHHX 1 PUTOPUYHUX TpuiiomiB. Tomy

Ixepoma K. JDkepoma HaleXuTh J0O HAHOLIBII
BUpa3HUX (DEHOMEHIB aHIIIHCHKOI JTiTepaTypu KiHII
XIX cromirrs. Moro mnosicte «Tpoe y uoBHi (He
paxyrour cOOaKH )» MMOETHYE STIEMEHTH ITOI0POKHBOTO
HapuUCy, CAaTUPUYHOTO €Ce Ta MICUXOJIOTIYHOI HOBEJIN.
['ymop, sikuii IpOHU3YE TBIp, CTBOPIOETHCS HE JIMIIE
CIOKCTHUMH CHTYallisIMH, & MEpeayciM — MOBHUMH
3acobamu, cepell SKHX IMPOBIAHY POJIb BiAIrparoTh
cruiictuuHi ¢Qirypu. BoHu BUKOHYIOTH (DyHKIIT He
JIUIIIE €CTETUYHI, ajie il KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHyHi:
CTPYKTYPYIOTh  OIOBiflb, CTBOPIOIOTH KOMIYHHUI
KOHTPACT, Bi/ITIHAIOTH XapaKTep OMOBiaJa.
[Ipobnema amexkBaTHOI mepenadi Takux Qiryp y
nepekiaal € Haa3BUYaliHO CKIAaIHOK. YKpaiHChKa
Ta HIMEIIbKa MOBH HaJIeXkaTh J0 PIi3HUX THIIIB, IO
3YMOBJIIOE PI3HUH CTYIIHb THYYKOCTI y BiATBOpEHHI
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MOPIBHSHHS MEPEKIIaliB JO3BOJISIE BUSBUTH HE JIHIIE
MOBHO-CTHJIICTHYHI, a ¥ KyJbTYpHO-IIparMaTH4Hi
BIIMIHHOCTI y CIIPUMHSTTI aHIJIIHCHKOTO TYMOPY.

AKTyaJbHicTh AocTimkeHHs. [lonpu unciaeHHi
JHTBOCTHJIICTHYHI PO3BIAKH aHITIOMOBHOTO TYMODY,
cnemudika nepenadi ctwrictuyHux ¢iryp Ixepoma
K. xepoma B mepekiagax yKpaiHCHKOIO Ta HIMEIBKOIO
MOBaMH JI0Ci He OyJia IpeMETOM CHCTEMHOTO aHali3y.
Oco0nBo1 Bary 1151 TeMa HaOyBa€e B KOHTEKCTI CyYacHHUX
TTIIXOIB O MParMaTuIHOTO TEPeKIIaay, ¢ BayKIHBO
HE JIAIIE BiITBOPUTH (OpMY, a i 30eperTH eMOIiiHO-
koMiuHMH edekT. JlocmiKeHHs Ccrpuse pPO3BUTKY
KOHTPACTHBHOI  CTHJICTHKH,  [EepeKIIaJl03HABCTBA
Ta KOTHITUBHOI IIOCTUKH, OCKIJIBKH JIEMOHCTPYE,
AK 3acO0M eKcrpecii MOAU(IKYIOThCS i BIUIMBOM
HAaIIOHAJILHOI MOBHOI KapTHHH CBITY.
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Metoro crarti € aHamiz QyHKIIH CTHIICTUYHHX
¢biryp y CTpPyKTypi TEKCTy aHIJIOMOBHOI IOBICTi
xepoma K. J[>xepoma Ta BU3HAUEHHS TIEPEKIIATAIBKIX
CTparerii iX BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO Ta HIMEIHKOIO
MOBaMH.

AHaJIi3 OCTaHHIX [AocCHiIKeHb 1 myOJikaitiii.
JocnmipkeHHs CTHICTHYHUX (iryp 'y XyAOKHBOMY
TEKCTi Ma€ TPUBAITY 1CTOPIIO B JIIHIBICTHII Ta OXOILTIOE
SIK KJIaCH4HI, TaK 1 CydYacHI MiJXOAM JIO BUBYCHHS
TpomiB 1 (iryp MoBieHHsA. TeopeTHyHi 3acafy ONHCY
CTIIICTHIHUX (iryp Oyiam 3akianeHi Ie B aHTHIHIN
putopuili 1 HaOyIM TMOAAJIBIIOTO PO3BHUTKY, 30KpeMa
y nocrmimkennasx 1. bammi, M. Bpanneca, E. Pizensp,
b. 3anpir Ta in. J{ociigHUKKA HAroIOIIYIOTh, O QIirypH
HE JIMIIE «IPUKPAIIAIOTEY TEKCT, a W (QOpMYIOTh
Horo puTM, eMoIliifHe 3abapBIeHHS Ta OOpa3HICTh,
BH3HAUAIOTh IHTOHAITIHY OpTraHi3aIlifo BUCIIOBJICHHS
i OepyTb y4yacTb y CTBOPEHHI ABTOPCHKOIO CTHIIIO.
VY cy4yacHUX CTy[isIX yce Oiblie yBaru NpHIISEThCS He
JIMIIE IHBeHTapu3alii CTHIICTUYHUX iryp, a i aHaizy
X (yHKIIOHATBHOT POJTi B KOHKPETHUX XYIOXKHIX TBOpax
Ta MHUTAHHSAM X BIITBOPEHHS B nepekia. OcoOnuBo
[IOKa30BUM Yy IIbOMY KOHTEKCTI € T'yMOPUCTHYHUH
IWCKYpC, Jie CTWICTHYHI (irypu Oe3rmocepenHbo
OB’ s13aHi 3 peati3alliero KoMiqHoro edekry. Came Tomy
JOCIIDKeHHsT CTHTCTUYHKX (iryp y noBicTi Ixepoma
K. xepoma «Tpoe y 4oBHI (HE paxyrodu COOAKH)»
Ta OocoOmMBOCTEH iX Tepexnaay YKpaiHChKOIO U
HIMEIIbKOIO MOBaMH J[a€ 3MOTY TIOETHATH TPaUTIHHIN
CTWJTICTUYHUM aHaJI3 i3 TepeKIIaJO3HaBIMM ITiTXOJIOM
1 BUSABHUTH, KOO MIpOIO Iepekiaznadi 30epiratoTb abo
TpaHC(HOPMYIOTh OPUTIHATEHY MOJIENb KOMIYHOTO.

TeopeTHYHOI0  OCHOBOKW  JUISl  JIOCIIPKECHHS
nmpoOeMu BIATBOPEHHS CTWICTHYHUX GIryp Ta
EKCTIPECUBHOCTI B TIEpEeKJIa/li CIYTYIOTh Mpalli TaKuX
JOCIITHUKIB, sk J{. PoOincoH, C. baccuerTt, M. beiikep
ta iH. Tak, /[. Pobincon (PoGincoHn, 1997) po3suBae
KOHIEMIII0 TepeKiaganbkoi Cy0'€eKTHOCTI Ta poii
nepekiagada ik akTHBHOTO Y4aCHUKA MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii, o 0COOIIMBO BaXJIMBO TSI BIATBOPEHHS
TYMOPHUCTHYHUX TeKCTiB. Kanura M. betikep. « HImumMu
CIIOBAaMH: HaBYAILHUN TIOCIOHMK 13 TepeKIamLy»
MIPOTIOHYE CUCTEMHHUI OITUC MepeKIaJalbKUX PillieHb
Ha Pi3HUX PiBHSIX — BiJl IEKCHYHOTO Ta TPaMaTHYHOTO
JI0 TEKCTOBOTO M MParMaTHYHOT0 — Ta IPUALISE OKPEMY
yBary KyJIbTYPHUM 1 JHCKYpPCUBHHM YWHHHKAM,
mo Oe3mocepeaHhO TOB’SI3aHI 3 TMEPEKIagoM
rymopy (betikep, 2018). Monorpadiss C. baccHerr.
«Ilepeknano3HaBCTBO» OKPECIIOE OCHOBHI €Talu
PO3BHTKY  TEpEKIaJ03HaBCTBA W MiJAKPECIIOE
MDKIUCHUTUTIHAPHUM ~ XapakTep HNepeKiaganbKux
JOCHIJKEHB, JIe TIepeKIIaj po3MIsIacThes K popma
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIii Ta TIepeoCMHCICHHS
KkyneTypHUX Mofenelt (baccuerrt, 2014).

[IpobGnema BiATBOpEHHSI TYMOpPY B XYIOXKHBOMY
NepeKiaji 3arajioM IOCifjae IOMITHE MiClie B
Cy4acHUX JIHTBICTHYHHX 1 IepeKiaJ03HaBINX
crymisix. Tak, I. BopoOiioBa po3misgac KOHIEHT
«TYMOpPY y OpHUTaHCHKIT JIIHTBOKYJIBTYPI,
OKPECIIOIOYM  THUIIOBI  CIIEHapii  aHMIIHCHKOTO
rymopy (ipOHIYHICTB, CaMOIpPOHIs, CTPUMAHICTh),
sKi Oe3nocepeHbO BIUIMBAIOTH Ha I1HTEPIpETaLiio
Ta TepeKiIa] TYMOPUCTHYHUX TeKcTiB (Bopobiiosa,
2011). Y cBoemy nocnimkenni T. CrossHOBa 3a3Havae,
0 OCHOBHI TPYOHOIII TIEpPeKIaay aHDIHCHKOTO
rYMOpPY  YKpaiHCBKOIO  3yMOBIJICHI  KYJIBTYypHO-
cneuniuyHUMH peajisiMHi, TPOI0 CIiB 1 Pi3HHUILECIO
B KOHIENTyalli3aiii KOMIYHOTO B aHIIINCHKIA Ta
YKpaiHCBKiM  JIHTBOKYJABTYpax, IO  3yMOBIIOE
3aCTOCYBaHHS PI3HMX CTpaTerii — BiX MOIIYKY
(yHKITIOHATBPHOTO aHajora MO0 KOMIICHcallii i
amantanii (CrosHoBa, 2020). M. bepexna Ta
B. Benuxognuii 3a3HavyaroTh, IO NPH TEpeKIaii
Cy4acHOi KOMIUHOI TMpO3W Mepekianad 3MyHICHUH
MOETHYBaTH CEMAaHTHYHY TOYHICTh 13 KYJIBTYPHOIO
ajamnTaiiero, abu 30eperTd aBTOPCHKHHA CTHIb 1
TYMOPHUCTHYHNN e(eKT y miapoBiit MoBi (bepexHa,
2021). TakuM YHHOM, Yy CYYacHUX TpalsiX IOMIHY€
(yHKIIOHANBHO-IPAarMaTHYHUI MiAXiA 0 TYMOpY 5K
70 Y9yTIMBOI A0 KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY KaTeropii,
NepeKIIa] Kol MOTPeOy€e THYUKOTO IMOETHAHHS PI3HUX
CTparerii.

Oxpemuii  KOpIyC JOCIHiKEHb IPUCBIYCHO
came koMmiuyHOMy y TBOpax [Dxepoma K. [xepoma
Ta HOro BiATBOPEHHIO B YKPaiHCHKUX IEpeKianax.
FO. Capina aHnamidye JiHTBOIIOETHYHI 3aco0H
CTBOPCHHSA KOMIYHOT'O B OTIOBITAHHSIX
k. K. JIbxepoma ta O. I'enpi (rpa cmiis, rinepOona,
TTOBTOP, KOHTPACT TOINO) W TIOKa3ye, HACKIIBKU
[IOBHO YKPAiHCBKI NEpeKIagu NepeaaloTh aBTOPChKY
ipoHiI0 Ta KOMiyHI edekTH, a ne BinOyBaeTbcs iX
He#Tpanmizaniss abo mnepeakueHTyBanHs (CaBiHa,
2019). ¥V pob6orax O. IlinrpymHoi, mpucBIYEHUX
YKpaiHCBKUM TIepEeKIJIafiaM aHTJIIOMOBHHX XYIIOXHIX
TBOPIB, 30KpeMa i moBicTi «Tpoe y HYOBHI, K HE
paxyBatu cobOakm», 3IIHCHEHO 3iCTaBHHMIA aHai3
pi3HUX TepeKnagaubKuX BEpCiid, BUSABIECHO THIOBi
Tpanchopmalii mpu BiATBOPEHHI T'YMOPHUCTHYHHX
CUTyalliif, HApaTUBHOI IpPOHIT Ta AaHEKIOTUYHUX
emi30/iB, a TaKOXX OKPECJEHO CTpaTerii, Mo Jal0Th
3MOTY MiHIMIi3yBaTH BTpaTH KoMigHOro. Jlocmigaunis
CUCTEMHO KJIacu(iKye CITOCOOH BiATBOPEHHS TYMOPY
B YKpalHCBKOMY IepeKiaai i IOKIaJHO aHali3ye
npobneMy HOro MepeKIaAHOCTi, HAaroJIOMYIOYH Ha
BaYXJIMBOCTI TBOPYOi ajanTaiii i KOMIIEHCAI[IHHIX
MIPUIOMIB y BHIIQJKaX TPH CIIiB, KYJIBTYPHHUX aTI031H
Ta IHIUX «HenepekIaaanx» eneMenTiB ([liqrpymrHa,
2014, 2015). VY nocmimkenni JI. Baprize Ta
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A. Inikynnm po3risigae rymop y pomanax Y. JlikkeHnca
«ITocmeprHi 3amucku [likBikchkoro kiyOy» Ta
Ixepoma K. JIxepoma «Tpoe y 4oBHI (K He
paxyBartu co0akm)» sk 3aci0 comiaabHOi KPUTHUKH, 10
TTOTITHOIIOE YVSBJICHHSI PO (YHKITIT KOMITHOTO B ITHX
TEKCTax 1 CTBOPIOE AONATKOBE TJIO AJIS IX peentii Ta
nepexiany (Baprize, 2015).

Buxnan OCHOBHOI'0 Marepiany. [ix
CTHIIICTUYHOIO (DIryporo po3yMioTh NOBTOPIOBaHUM
MOBHUH TIPUHOM, SKHH TTOPYIIy€ 3BUIHI CHHTAKCHYHI
a00 CEeMaHTHYHI HOPMH 3 METOI YyBHpa3HEHHS
BHCJIOBJICHHS. /0 HalomMpeHImuX Qiryp HaJexars:
anadopa, emidopa, aHTHTE3a, 1HBEpCis, Tpajarisi,
PUTOpPUYHE MUTAHHS, NAPUEISIis, TOBTOPH, EIIICUC
TOWIO.

Y XymoXHBOMY IHUCKYpCl CTHIIICTHYHI (irypu

MOXYTh BHKOHYBaTH pi3Hi QYHKII{: KOMidHY,
IpOHIUHY, CaATUPHUYHY, EMOLIHHO-IIiACUITIOBAJIbHY,
puTMiko-Kommo3uniiiny. s mposu  Ixepoma

K. Ixxepoma xapakTepHa iX moiyHKIiHICTh — OTHA
i Ta cama ¢irypa Moxke OJHOYACHO ITiIKPECITIOBAaTH
KOMi3M CHUTYAIIii Ta TICHXOJIOT13M Teposl.

B acmexti mepeknamy CTHIICTHYHI Qirypu €
MOTCHLIHHIMHU 30HAMH BTPAT, OCKIJIBKH iX CTPYKTypa
4acTo MpHB’s3aHa 10 CHHTAKCUCY MOBH-IKEpena.
Hanpuxiaz, aHrmificbka JOMycKae KOPOTKi iHBEpCiiiHi
KOHCTPYKINi  JUIsI  MiIKPECIEHHS  SMOIHOTO
Hanpy>KeHHsl, TOJll IK yKpaiHChKa i HiMeIlbKa MaloTh
1HIII 3200 PUTOPUIHOT BUPA3HOCTI.

JlxepesibHOIO 0a3or0 MIPOTIOHOBAHOT'O
JOCII/DKEHHS.  CIIYyI'yBaJli TPU TEKCTH  TIOBICTI
Ixepoma K. Jl>kepoma: aHIJIOMOBHHMM OpHUTIHAT Y
Bugandi Jerome K. Jerome. «Three Men in a Boaty,
ykpaiHchkuil nepeknan B. Jlucenka «Tpoe B 4oBHI,
HE paxyloud co0aku» Ta HIMEUbKUH Nepexian
A. 1 M. Copinrep «Drei Mann in einem Boot, ganz zu
schweigen vom Hund».

Bindip crmmictuunux  ¢iryp  3ailicHIOBaBCs
METOJIOM CYIIJTEHOT BUOIPKH 3 TOJANBIIIOI PYyYHOIO
Bepudikarmiero. Kpurepii BKIIOUEHHS KOHTEKCTY 0
KOPITYCY: HasBHICTb €KCIIPECUBHOIO 200 KOMIYHOTO

HaBaHTAXCHHS, BUKOPHUCTaHHS KJIACUYHUX
putopuunux  ¢iryp  (rinepboma,  Mmetadopa,
nepcoHidikaris, TMOpPIBHAHHA, I1poHiA, aHadopa,

MapIeIsIIisl, aHTHUTEe3a); MOMKJIMBICTH 3ICTaBIICHHS
MepeKiafabkux pillieHb y JBOX MHITbOBHUX MOBAaX.
3aranpHui 00csAT BUOIPKU CTaHOBUTH 84 KOHTEKCTH
31 CTHITICTUYHUMH 3aCO0aMH.

KinpkicHHH pO3MONiN CTHIICTUYHUX 3aC00IB Yy
KOPITyCl JEMOHCTPY€E UITKy I€papXil0 MPUHOMIB,
BJIACTHUBHX TyMOPUCTHYHOMY JHcKypcy Jhxepoma
K. Ixxepoma. Haitommmpenimoro ¢iryporo BUSBHIIACS
rinepoona (23 Bunaaku, 27,4% Big 3araiabHOI
KIUIBKOCTI), IO PeaTi3yeThCsl uepe3 rpajaliio 03HaK,

iHTeHCcH(DiKaTopH Ta a0COIOTH3YBaIbHI KOHCTPYKIII.
IpoHis 3aiimae gpyre Miclie 3a YacTOTHICTIO
(21 xontekct, 25,0%), (YHKLIOHYIOYM IEPEBAKHO
Yyepe3 IMIUTIKaTypH Ta KOHTEKCTYyaJlbHI CylIepedHOCTI
MK OyKBaJIBHUM 1 IHTCHJIOBAHHM CMHUCIIOM.
Meradopuuni mnepeneceHnst 3adikcopano y 14
Bumnagkax (16,7%), mpu Tomy mnepcoHidikamis K
pI3HOBH MeTaopH CTAHOBUTH OJU3BKO ITOJIOBUHU
Bix 3arampHOi KinmbkocTi Metadop. IlopiBHsIBHI
KOHCTpYKWii  mpexacrtaBieHi 11 KOHTeKcTaMu
(13,1%), pearnizyrounch uepe3 eKCILTIHUTHI MapKepH
noaiOHOCTI.

CunaTakcnyHi (irypyd BUKOPHUCTOBYIOTBCS DiIIe,
e BHUKOHYIOTb BAXJIMBY PHUTMOOPraHi3yBalbHY
¢ynkuito. Anadopa TparusieTsest y 7 Bunaakax (8,3%),
CTBOPIOIOYH TIapaJielli3M 1 TJICHIIIOIOYM KOMIYHUH
eeKT uepe3 HarpoMaKeHHsI MOAIOHUX CTPYKTYP.
[Mapuensis 3adikcoBana y 5 koHtekctax (6,0%),
Jie BOHA CIyrye 3acoOOM CTBOPEHHS JIpaMaTHYHOL
Iay3M Ta HECHOAIBAaHOTO ITOBOPOTY OYMKH. AHTHTE3a
€ HaliMEeHII 4acTOTHOIO ¢iryporo (3 Bumazaku, 3,6%),
aJe 3a0e3neyuye HalOIbITY CMUCTIOBY KOHTPACTHICTb.

JloMiHyBaHHS  CEMaHTUYHHUX  TpPOIIB  Hal
CUHTaKCHYHUMHU npuiioMamMu MOSICHIOETHCS
crieru()iKol0 aHTIIIHCHKOTO JITEPAaTypHOTO TYMOPY
kit XIX  cTomiTrsg, J€ KOMI3M JIOCSTa€ThCs
panure yepe3 oOpa3HICTh 1 CEMaHTHYHI 3CYBH, aHiX
yepe3 (opMabHI EKCIEPUMEHTH 3 CHHTAKCHCOM.
Ixepom K. Jlxepom Oyaye KomiduHUE —edeKT
Ha  TepeOUIbIIeHHI  MOBCAKICHHUX  CHUTYAIliH,
IpOHIYHOMY ITUCTAHITIIOBAaHHI OIOBiIa4a BiA TOii
Ta HECHOJIBAaHMX OOpa3HHX TNapajensx, TOMi SK
CHUHTaKCH4HI (Qirypu MiJCHIIOIOTH Taki e(peKTH Ha
piBHI pUTMY Ta iHTOHAII].

3icraBHUI aHai3 YKpaiHCBKOTO Ta HIMEULKOTO
TIepEeKIIaIiB TO3BOJIMB BUOKPEMUTH YOTHPU OCHOBHI
TepeKIaaanbKi cTpaTerii BIATBOPEHHS CTHIICTHIHHIX
¢iryp. [Ipsma BinmoBigHicTh epeadauae 30eperkeHHS
CTPYKTYpH Ta 00pa3HOi OCHOBU (irypu B LiIbOBIH
MOBi 0e3 CyTTeBUX TpaHc(hOpMalliil; Taka CTpareris
MOXKITUBA 32 YMOBH THITOJIOT1YHOT OJIM3BKOCTI MOB 200
yHIBepcaabHOCTI 00pasy. KoMrreHcarist peaizy€eThes
Yyepes 3aMiHy BUXITHOI GirypH iHITUM eKCIIPECUBHAM
3ac000M 31 30E€pEeKEHHSM HPAarMaTu4HOrO EQeKTy;
KOMIIeHCaliHi TpaHchopmalii 0COOIMBO BaXKJIHMBi
JUIS  BIITBOPEHHsI KOMIYHOCTI B CHUTyallisX, JIe
mpsiMa BiJNOBIIHICTh HEMOXKJIMBA Yepe3 MIKMOBHI
po30ixkHOCTI. HeiTpamizamiss o3Hadae BiAMOBY Bill
CTHIIICTHYHOI (irypr Ha KOPHUCTh HEUTPaIHHOTO
OIIUCY, 110 MPU3BOJUTH 10 BTPaTH EKCHPECHUBHOCTI,
ane 3a0e3reyye CEeMaHTUYHY TOYHICTb. MoOmyJsiist
nependayae  3MiHy ~— O0Opa3HOi  OCHOBH  a0o
CUHTAKCHYHOI CTPYKTYPH MpH 30epeKeHHI 3araibHOT
KOMIYHOi (DyHKIIi1 BUCTIOBIICHHSI.
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VYkpaincekuil nepeknan B. Jlucenka nemMoHcTpye
BHpa3Hy TEHJICHIIIO JI0 KOMIICHCAIIMHOI CTpaTerii:
3 84 konrekctiB 42 pumnaaku (50,0%) BinTBOpEHO
gepe3 KoMIeHcariro, 28 BumankiB (33,3%) — uepes
npsMy  BiamoBigHicTh, 10 BumagkiB (11,9%) —
HeHTpaizoBaHo, 4 Bunaaku (4,8%) — MOILYIHOBAHO.
[lepeBakaHHsI KOMIEHCALil CBITYHTH MPO CBiIOMY
NepeKIafalbKy TMOJITHKY 30€peKSHHS KOMIYHOTO
MOTEHIIaTy TEKCTY HaBiTh 32 PaxXyHOK BiIXWIICHHS
B (hopMaNbHOI CTPYKTYpH OpUTIHAITY.

Himenpkuii nepexiran A. Ta M. CripiHrep, HaBITaKw,
TSOKIE 10 HeWTpamizamii Ta (OopMasbHOI TOYHOCTI.
3 84 KoHTEKCTIB HeWTpami3aulis 3acTOCOBaHa Yy
35 Bumaakax (41,7%), mpsiMa BiANOBIIHICTE — Y
31 Bumaaky (36,9%), KoMmmeHcallis — JIMIIE Yy
15 Bumaakax (17,9%), momynsris — y 3 BHIIagKax
(3,6%). Taka ctpareriss BigoOpakae HacTaHOBY
Ha palioHaIbHY IepeAady 3MicTy 3 MiHIMi3aliero
EKCIIPECUBHUX BIAXWICHb, IO XapaKTepHO JUIs
HIMEIBKOI IepeKJIaaanbkoiTpaauilii. Po30ikHOCTI Mix
YKPaTHCHKUM 1 HIMETIBKUAM ITiIXOTaMH TIOSICHIOIOTHCS
HE JIMIIe 1HAWBIAyaJdbHUMHM IEPEKIIANALBKUMU
npeepeHIlisiMH, a i THTIOJIOTTYHUMH 0COOTUBOCTAMU
MOB Ta KyJIbTYpHHUMH HAcTaHOBaMH IJIbOBUX
YUTABKUX ayguTOpill. YKpaiHCbKa MOBa, 3aBISIKH
(IIeKTHBHOCTI Ta  BUIBHOMY  MOPSAKY  CIIB,
Hamae OuIbIIE MOXJIMBOCTEH JUIS CHHTAKCUYHHX
MaHIMyJAMiNA 1 CTBOPEHHSI PO3MOBHOI 1HTOHAIII, TOI
SK HIMEIbKa MOBa 3 PAaMKOBOIO KOHCTPYKLI€IO Ta
KOPCTKIIIOI CHHTAKCUYHOIO OpraHi3ali€o Hakia1ae
0OMEKEeHHS Ha eKCIIPeCHBHI TpaHchopmarii.

lNnepOomna sik HaituacToTHIA ¢irypa B opurinaii
JNEMOHCTpPY€E HANOUIBIIE PO3MAITTI TepeKIamaIlbKIX
pimenb. Jlxepom K. JIxepoM  BHKOPHCTOBYE
riepeOiIbIIeHHS U1l CTBOPEHHSI a0CYpIHUX CUTYaIIii,
MiJIKPECIICHHST HEIOPEYHOCTI JIFOJICHKOT TMOBEIHKA
Ta IPOHIYHOTO KOMEHTYBaHHsI MOOYTOBHX JETaieH,
Harp.:

anr. [ never saw such a thing as Montmorency is
for getting in the way.

yKp. Hixonu 6 srcummi ne dauus, ujod xmocv max
YMino aizmu nio Hoeu, sk MoHmopenci.

HiM. Ich habe noch nie etwas gesehen, das so im
Weg ist wie Montmorency.

AHrmificekka rimepboma ‘never saw such a
thing’ migkpeciaroe BUHATKOBICTh CHUTYaIlll depes
3anepeueHHss OyAb-SKOro IOMEPEIHbOTO JOCBIfdY.
VYkpaincekuil mepeknaj 30epirae KOMiuHUH epeKT
4epes 10JjaBaHHs TEMIIOPaIbHOTO iHTeHCcHpikaTopa ‘B
KUTTI’ Ta Momudikarlito HeHTpabHOTO ‘getting in the
way’ y pO3MOBHO-IPOHIYHE ‘yMLJIO JII3TH il HOTH , [e
MIPUCIIBHUK ‘YMiJIO’ CTBOPIOE JOAATKOBHU 1pOHIYHUN
map — MEepCOHaX HEMOBOM BOJIOMIE OCOOIUBUM
TaJaHTOM JI0 CTBOPEHHS He3pyuyHocTei. Himeubkuit

BapiaHT 30epirac GopMaibHy CTpyKTypy ‘noch nie
etwas gesehen’, aje BHUKOPHCTOBY€ HEUTpaIbHE
‘im Weg ist’, mo BTpadae pOo3MOBHY €KCIIPECIIO Ta
IPOHIYHMI MIATEKCT ‘“YMiHHS 3aBa)kKaTH.

[epconigikanis y tBopi Jxepoma K. xepoma
4acTo CIPSMOBaHI Ha aHTPONOMOP(]i3alito HEKUBUX
00'€KTIB 1 MPUPOTHUX SIBUIII, II0 CTBOPIOE KOMIUHUI
e(eKT uepe3 NMPUIUCYBAHHS IM JIFOICHKHX EMOIIii
i wamipiB. Ilepconidikamis, Oymydn pi3HOBHIAOM
MeTadopu, MEPeHOCHTh O3HAKU JKMBOTO Ha HEXMBE,
CTBOPIOIOUHM JIOJATKOBUM CEMAaHTUYHUM 1L1ap, HAMp.:

aun. The river — with the sunlight flashing from its
dancing wavelets, gilding gold the grey-green beech-
trunks, glinting through the dark, cool wood paths,
shooting jewels across the dimpled waters — had
seemed to smile at us so invitingly ever since we had
got into the lock.

YKp. Pixka—3i coHaunuM c8imaom, wo 8UOIUCK)BANO
HA MAHYIOI0YUX XGUISX, 30]I0MUNLO CIpO-3eleHi OYKOBI
CmMogoypu, Mepexmino Kpizb memHi NPOXoi00HI 1ico8i
CMedCKU, PO3KUOALO CaMOysimu no 800i — Hauebmo
scmixanacs 00 HAc maxk npusadIuso 8i0mooi, K Mu
3aUULIU 00 WLTIO3).

HIM. Der Fluss — mit dem Sonnenlicht, das von
seinen tanzenden Wellen blitzte, die graugriinen
Buchenstdmme vergoldete, durch die dunklen, kiihlen
Waldwege glitzerte und Juwelen iiber das gekrduselte
Wasser schoss — schien uns so einladend zuzuldicheln,
seit wir in die Schleuse gekommen waren.

[lepconigikamis ‘seemed to smile’ mnepemae
eMOLIIHHUH CTaH PIKK Yepe3 TIOJCHKY XapaKTePUCTUKY
MOCMIIIKK, IO CTBOpIOE arMocdepy TapMoHii
MK TIPUPOJOI0 1 MaHApPIBHUKAMHU. YKpaiHCHKUH
nepekiaz 30epirae nepcoHidikailito yepe3 ‘Ha4eOTO

BCMixamacst’, JOJAroYd  MOJAIBHICTE HEMEBHOCTI
‘Haue0TO’, IO  MAKPECIIOE  CYO'€KTHBHICTH
CIIpUAHATTS  omoBigada. HiMmenpkuit  BapiaHT
BUKOpUCTOBYe ‘schien zuzuldcheln’ (3maBamacs

ycMixaTucs), 30epirarouu rnepconigikaiiio, ajue I1emo
3HWKYE EMOIMHICTh 4Yepe3 OuIbIl  (QopMalbHUHA
CUHTAKCHUC CKJIaTHOMIIPSIIHOTO PEUCHHS.

[MopiBusaas B Tekeri JIkepoma K. JDxepoma
BHUKOHYIOTh HE JIUIIIE OTIHCOBY, a i KOMiuHY (DyHKIIiO
3aBJISIKH HECITO/[IBAHUM TapasielisiM MiX BiIaICHUMU
pedepenTamu, Hamp.:

aun. The thermometer stood at nearly ninety, and
we were dressed as if for the North Pole.

yKp. Tepmomemp nokazyeas nio deg'snocmo, a mu
60seHeHl — Haue 30upanucs Ha llieniynut nomoc.

HiM. Das Thermometer zeigte fast 90 Grad, und
wir waren angezogen, als wollten wir zum Nordpol.

Iponiune nopiBusiHs ‘as if for the North Pole’
CTBOPIOE KOMIYHHH KOHTPACT MIXK CIIEKOTHOIO
MOTOJIO0 Ta HAJMIPHO TEIUIMM OJISITOM TEepOiB.
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VkpaiHCbKuil BapiaHT 30epirae KOMIUHICTb uepes
MOPIBHAUIBHY ~ KOHCTPYKLiIO  ‘Haue  30upanucs’,
JIe JIECIOBO ‘30upaiiucs’ Jofa€ JUHAMIYHOCTI Ta
MiKpecitoe abCypAHICTh CUTYallii — repoi He IPOCTO
OIIITHEH1 TEIUIO, a HiOW TOTYIOTHCS 1O ITOJIIPHOT
excrieauuii. HiMmenpkuil mnepekian BUKOPUCTOBYE
¢dopmanbuime ‘als wollten wir’ (HiOn xoTinm), 110
€ TOYHMM CKBIBaJICHTOM, ajie¢ Ma€ JIeHl0 MEHIIY
PO3MOBHY €KCITPECito.

Amnadopa K (irypa CHHTAKCHYHOTO UYJICHYBaHHS
CTBOPIOE PUTMIYHICTh i BHYTPIIIHIO MY3HKAJIbHICTh
MPO3U dYepe3 TOBTOPEHHS OIHAKOBHX €JIEMECHTIB
Ha T[IOYaTKy TMOCHIIJOBHUX cuHTarM. J[xepom
K. JI>xepoM BUKOPHCTOBY€ aHAPOPY AJIS T AKPECIICHHS
MOHOTOHHOCTI Jii a0o0 JjIsi CTBOPEHHS TIpajailii,
Harmp.:

anmi. We got up early, we packed, we cooked, we
ate, and we got tired.

YKp. Mu ecmanu pano, mu cnaKy8anucs, Mmu
320Mmy8anu, Mu NOLIU — I GMOMUTUCS.

HIM. Wir standen friih auf, wir packten, wir
kochten, wir afsen — und wir waren miide.

AnadopuuHHlI  TOBTOp  3aliMeHHHKa  ‘we’
CTBOPIOE ~ KOMIYHMH PHUTM, SKHHA IIiJKPECIIOE
MeXaHIuHICTh 1 mependauyBaHICTh [l TI'epoiB, a
¢inanpae ‘and we got tired’ pyiiHye oO4iKyBaHy
MTOCITITOBHICTh TPOAYKTUBHUX [iH, 3aMiHIOIOUN i
pesynsratom BroMu. OOuIBa TiepekIaan 30epiraroTh
CTPYKTYpy aHadopu dYepe3 TOBTOp ‘Mu / ‘Wir’,
OIHAaK YKpaiHCHKHI BapiaHT 4yepe3 po3MOBHI (hopMu
‘CraKyBajiucsi’,  ‘3roTyBajM’, ‘THOLMTHM’  CTBOPIOE
OUTBII TPUPOJIHY IHTOHAIIIIO OIOBi/, HAONMKEHY 10
ycHOTO MOBJICHHs. HiMenpkuii mepeknan 30epirae
rapaneni3m, aje BUKOPHCTOBYE HEUTPAIIbHI Ji€cIoBa
‘packten’, ‘kochten’, ‘aflen’, mi0 nemo 3HUKYE
PO3MOBHY €KCHPECiIO.

[Mapuensmiss — po34jcHYBaHHS CHHTaKCHYHO
LIJTICHOTO BHCJIOBY Ha KiJIbKa OKPEMHX pPEYCHb —
aKTUBHO BUKOpUCTOBY€EThCA Jkepomom K. Jlkepomom
JUIL CTBOPEHHsI [JpaMaTHYHOi may3u Ta eQeKTy
HECIOJ[iBAaHOCTI, HaIIp.:

aun. He said he liked work. He could watch it for
hours.

VKp. Bin kazas, wo mobums npayio. Mooice
200UHAMU OUBUMUCS, K THULL NPAYIOTONb.

HIM. Er sagte, er liebt Arbeit. Er kann stundenlang
zusehen, wie andere arbeiten.

[Mapuensmisi CTBOPIOE  JBOETAaHE PO3KPHUTTS
CMHCITY: Teplie pedeHHS (QOopMye OYIKyBaHHS
LUIIXETHOI ~ XapakTepUCTUKU IEPCOHaXa, Jpyre
pedyeHHsl pyHHye Take OUiKyBaHHS, PO3KPHUBAIOUU
CIPaBXHIO MPUPOLY ‘TFOOOBI 70 Tparli’ — MacuBHE
CHONISIAAHHS 4yKUX 3ycuib. Komism 0asyerbcsi Ha
CEMaHTHYHOMY 3CYyBi M JIBOMa PEUCHHSMH Ta Ha

IMIUTIIUTHOMY MTPOTHCTABIICHHI aKTHBHOT JTisITBHOCTI
1 MAaCUBHOTO CIIOCTEPEKEHHA. YKPATHChKUH NIEpeKIal
30epirae Taplensiifo Ta J0Aa€ eKCIUTIKAIo ‘SK
HIII TPAIIOIOTE , M0 MOCUIIOE IPOHII0 Yepe3 UiTKe
PO3MEKyBaHHS CIIOCTEpiradya i THX, XTO CIIpaBi
npaioe. HiMenpkuii BapiaHT TaKoX EKCIUIIKyE ‘wie
andere arbeiten’, 30epiralouM KOMiuHHI eQeKT,
ajie Mae JIemo MEHIIy PO3MOBHY EKCIpPEecio depe3
(hopMabHIITY CTPYKTYpPY 1H(QIHITHBHOTO 3BOPOTY.

Iponis sk mpoBiAHWMH TpPUHOM Yy TBOPYOCTI
Jxepoma K. Jlxepoma 0a3yeTbCsi Ha MPUXOBAHOMY
KOHTpPAcTi MDK EKCIUIIUTHO BHUCJIOBJICHUM 1
IMIDTIITATHO 1HTEHIAOBAHUM CMHCJIOM. ABTOpP YacTO
BIAETBCS JO CAMOIpPOHIl OIOBima4a, M0 CTBOPIOE
e(eKT CIiByYacTi ynTada y po3yMiHHI CIPaBKHbBOTO
CTaHy pedeid, Hamp.:

ann. [ always do think I'm going to have a splen-
did trip on a river, and I never do.

VKp. 3asocou Oymaro, wo Mamumy 4yoosy
ROOOPOIC PIUKOIO, A HACNPABOI HIKOAU HE MAlO.

HIM. Ich denke immer, ich wiirde eine herrliche
Reise auf dem Fluss haben, und ich habe sie nie.

IpoHist monsirae y KOHTpAcTi MK MOCTIHHUMU
ONTUMICTHYHUMHU  odikyBaHHsSMH  (‘always do
think”) Ta HemuHY4YUM posdapyBanHsM (‘never do’).
YkpaiHchKuil epekiaz 30epirae ipoHIYHY CTPYKTYPY
Yyepe3 MPOTUCTABICHHS ‘3aBXKIU JyMalo’ — ‘HIKOJH
HE Maw’, Jie¢ JOJaBaHHS ‘HACHPAaBJi’ MiJCHIIIOE
KOHTPAcT MiX 1III03i€0 Ta peanbHicTio. HiMenpkuii
BapiaHT TOYHO Tepeae CTPYKTYPY, BAKOPUCTOBYFOUH
MOJANbHICTE  yMOBHOCTI  ‘wiirde haben’ ans
HE3/[IICHEHOTO OUYiKyBaHHS.

Jnist cuctemaru3anii pe3ysbTariB aHali3y CKIaJeHO
3BeJIEHY TAOJIHUITIO, 1[0 MICTUTh KUJIbKICHI MOKA3HUKU
BUKOPHCTAHHS TIEPEKIAJIAbKUX CTPATETii Ta OLiHKY
30epeKCHHS TPAarMaTHIHOTO €hEeKTy I KOKHOTO
TUTTY CTHITICTUIHUX Qiryp.

Ominka 30epeXeHHs NParMaTHYHOTO e(eKTy
npoBoamiIacs 3a TpubanbHOIO MmKajiow: 0 — edexr
MOBHICTIO BTpaucHO (HeTpasizalis 0e3 KoMIeH callii
npu3Beia JI0 3HUKHEHHS KoMiuHOcTi); 1 — edext
JacTKOBO 30epekeHo (hopManbHa CTPYKTypa Girypu
BiJITBOpPEHA, aJI€ eMOIIiifHa HACHYEHICTh 200 KOMIYHUN
MOTEHIial 3HWXKEHO); 2 — edekr 30epekeHo ado
MOCHUJICHO (KOMIYHICTh 1 €KCIPECHBHICTh OpPHUTiHATY
nepefaHo  aJIeKBaTHO, 1HKONM 3 JIOJaTKOBUMH
3acobamu yBupasHeHH:). Taomurs 1.

CrumicTuaHi 3aco0H, TepeKIaanbki cTpaTerii Ta
OIIiHKA MTParMaTuYHOTO €(PEeKTy

Jna  ykpaiHcekoro mnepeknany B. Jlucenka
CepelHIi IMOKa3HWK CTaHOBUTH 1,68 ©Oama 3
2 MOXIIMBHUX, IO CBIMYHTH NMPO BUCOKUI CTYIIHb
30epeXeHHs ~ KOMIYHOrO  e(deKTy  OpuriHamy.
3 84 mpoaHami30BaHMX KOHTEKCTIB 58 oTpHMamn
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omiHky 2 (69,0%), 20 — ouinky 1 (23,8%), nwme
6 — ouinky 0 (7,1%). HaitycnimHime BinTBOpeHO
napuessiito (1,80 6ana) Ta rinepoony (1,74 6ana),
0  TIOSCHIOEThCS ~ AKTHBHAM  BHUKOPUCTaHHSIM
KOMIICHCAITIHHUX CTpaTeriii i PO3MOBHOI JICKCHKH.

Jus mimenpkoro mepexnany A. ta M. Crpinrep
CepelHii TOKa3HUK cTaHOBUTH 1,29 Oana, 110
BKa3y€e Ha MOMipHE 30EpeKeHHsI KOMIYHOTO e(eKTy
3 TEHJEHII€0 0 ioro mnocnabneHHs. Po3monin
ominok: 31 xoHTekcT 3 omiHKo0 2 (36,9%),
38 xoHTeKCTIB 3 omiHKot0 1 (45,2%), 15 KOHTEeKCTiB 3
ouinkoto 0 (17,9%). Halikpaiie 30epexeHo aHTUTE3y
(1,67 6ana) Ta anadopy (1,57 6ana), Toai sk rinepoona
(1,17 Oana), ipomis (1,14 ©Oama) Ta MOPIBHSHHS
(1,09 Oama) 3a3Hamu HaWOUTBIIMX BTpaT uepes
TIepeBakaHHs CTpATETii HeUTpaizaiii.

CraTHCTUYHO 3HAYYIIa PI3HUIT MIXK YKPaTHCHKUM
(1,68) Ta mimenpkum  (1,29) mepexnamamu
MiATBEP/PKY€E TiMOTe3y Npo pi3HI Mepekiaganbki
HACTAHOBM: YKPaiHCHKUH TepeKiiaJ Opi€HTOBaHUM
Ha MaKCUMaJlbHE 30€peKEeHHS KOMIYHOT HACHYEHOCTI
TEKCTy HaBITh 3a paxXyHOK BIAXHJICHHS Bil

OyKBaJIbHOT TOYHOCTI, TO/I SIK HIMEILKUW MEPEKIIa]
BiJI/Ia€ TepeBary CEMaHTHUYHIM aJIeKBaTHOCTI Ta
CTHJIICTHYHIA  HEWTPAJIbHOCTI, MO0 TNPU3BOIUTH
IO  3HWKEHHS  TyMOPHUCTUYHOTO  TIOTEHINiaIy.
VYKpalHChKUI TIepeKiaziad aKTUBHO BHKOPHUCTOBYE
KOMITCHCAI[ilfHI MEXaHi3MH — JI0JlaBaHHS PO3MOBHHUX
JISKCEM, CTBOPCHHSI OKa310HAJIBHHUX CJIOBOCIIONYYCHbD,
CKCIUTIKAII0 IMIUTIIUTHUX CMHMCIIB, 3aCTOCYBaHHS
TaJEKTU3MIB 1 TPOCTOPIY ISl BIATBOPEHHS PETICTPY
opurinany. HiMmeupkmii mepekianad, HaBIIAKH,
nparHe 710 (opMabHOT €KBiBAJIEHTHOCTI, YHUKAIOUN
HaJMIpHOI ekcrpecii Ta 30epirarouu HEHTpaIbHUH
CTWIb, IO BIAMOBIZa€ KAHOHAM  HIMEILKOI
JITEpaTypHOI HOPMH, ajie 3HWKYE JAMHAMIYHICTD 1
JKUBICTH OITOBIJII.

Pesynprati  nmocmiKeHHS JEMOHCTPYIOTh, IO
YCHIMIHICTh TepeKiIaly T'yMOPUCTUYHOTO TEKCTY
3aJI€KUTh HE CTUIBKH B1J THIIOJOTIYHOI OJM3LKOCTI
MOB, CKIJIBKH BiJl CBiZIOMOTO BUOOPY MepeKaiabKol
cTparerii. YkpalHChbKa MOBa, IIONPH HAJEKHICTH
JI0 1HITOT MOBHOI CIM'I TOPIBHSHO 3 aHMIIHCHKOIO,
3aBISKA (IIEKTUBHOCTI, BIIBHOMY TIOPSJIKY CIIiB

‘YkpaiHncbkHii nepexiajn Himenbkuii nepexJiajg
Cepenniii Cepenniii
3acio Kinbki -
act LipKICTE Crpareris Edexr oau Crpareris Edexr bax soepe
30epesKeHHsI JKEHHSI
rymopy rymopy
. Heiirpanizaris (12)
Kommnencanis (14) 36epexeHo (17) Mpsiva Yacrtkoso (13)
linep6ona | 23 (27,4%) | [Ipsima BinnoBinnicts (7) | YacTtkoBo (5) 1,74 BiiHOBiHHiCTB ©) 36epesxeHo (7) 1,17
Heiirpanizauis (2) Brpaueno (1) Kowmmencaris (2) Brpaueno (3)
. Heiirpanizamis (10)
Komnencartist (11) 36epexeno (15) Mpsiva Yacrkoso (12)
Iponis 21 (25,0%) | Ipsma BianosiaxicTs (8) | Yactkoso (5) 1,67 pava 36eperxeHo (6) 1,14
Monynsuis (2) Brpaueno (1) BinOBiAHiCTS (9) Brpaueno (3)
Komnencanis (2)
. - 11
IIpstma BinmosiguicTs (8) | 36epesxeno (10) Bip ::04; wicts (7) YacrkoBo (7)
Metadopa | 14 (16,7%) | Komnencanis (5) Yactkoso (3) 1,064 H, ATICTE 30epeskeHo (5) 1,21
Heiitpanizaris (1) Brpadueno (1) Heifrpanisauis (3) Brpaueno (2)
Kommnencartist (2)
Hopis ITpsima BixnoBinHicTs (6) | 36epesxkeHo (8) Ep:‘g; wicts (5) Yacrroso (6)
P 11 (13,1%) | Komnencarist (4) YacrkoBo (2) 1,64 Hu H. . 30epesxeno (3) 1,09
TR Heiitpanizarmis (1) Brpadeno (1) Heifrpanisauia (4) Brpaueno (2)
P ! P Komnencaist (2) P
. N IIpsama
Anadopa 7(8.3%) [psma BI,HH'OBIILHICTL (5) | 36epexeno (5) 171 BioBiTHiCTS (6) 30epeskeHo (4) 1,57
Komnencaris (2) YactkoBo (2) . Yactroso (3)
Kommencais (1)
Tapre- o [psima BignosiaHicTs (3) | 36epexeHo (4) Heifrpanisamia (3) Yacrtkoso (3)
. 5(6,0%) . 1,80 Ipsima 1,40
TSNS Komnencaris (2) Yacrkoso (1) R .. 36epexeHo (2)
BIJIIOBIIHICTH (2)
. . IIpsama
Anturesa 3 (3.6%) [psma Bl,[[HF)BlﬂHlCTI) (2) | 36epexeno (2) 1,67 simosinicTs (2) 30epeskeHo (2) 1,67
Komnencaris (1) Yacrkoso (1) Ny .. Yacrkoso (1)
Heiitpamizamis (1)
Heiitpanizaris
Komnencariis (42, 50,0%) (35, 41,7%) YactkoBo
[IpsiMa BiAOBIAHICTH 36epesiero Ipsama (38, 45,2%)
o 549,
(28, 33,3%) (38, 69,0%) Bi/IMOBITHICTH 36epekeHo
PA3OM 84 (100%) M YacTkoBO 1,68 1,29
Heiitpanizaris o (31, 36,9%) (31, 36,9%)
N (20, 23,8%) .
(10, 11,9%) Brpaueto (6, 7,1%) Kommnencarist Brpaueno
Monynsuist (4, 4,8%) p e (15, 17,9%) (15, 17,9%)
Monynsuis (3, 3,6%)
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i OararcTBy pO3MOBHOI JIEKCUKH HaJa€ LIMPOKi
MOKJIMBOCTI JUIsi TBOPYUX KOMIICHCAIliH, TOMAl SIK
HiMeIllbKa MOBa, IMONPH TE€PMAHCHKY CIIOPiJHEHICTbH
3 aHIJIIICHKOIO, Yepe3 JKOPCTKINTY CHHTAKCHYHY
OpraHi3aiiio Ta CTHIIICTHIHI KOHBEHIII1 JTiTEpaTypHOl
HOpPMH OOMEXYy€e eKCIPECUBHI TpaHCchopmarrii.
BonmHouac iHAMBigyanbHUE CTHJIb TEpeKiaaaya,
HWOro YyTIHMBICTH JI0 KOMIYHOTO Ta TOTOBHICTH IO
KpEaTUBHHX pIllIeHb BiJIIrparoTh BU3HAYAIBHY POJIb Y
KIHIIEBOMY PE3yJIbTaTi.

BucnoBkn. Amnamiz  tBOpuocti  J[kepoma
K. Jlxepoma mokazas, mo #oro rymop GopMmyerbcs
4yepe3 CKIaJHe MOEAHAHHA PI3HUX  XYHOXKHIX
npuiioMiB, cepen  skux Meradopa, rinepoona,

aHTWTE3a, TOPIBHSIHHS, aHadopa, Naplelsis Ta
ipoHist. OcoOMMBO BaXJIMBY pOJb y CTBOPCHHI
KOMIYHOTO e()eKTy BiJlirpa€ caMOipoHis Ta capKasM,
3aBISIKH SIKUM YUTa4 CMI€THCS HE JIUILE HAJ TePOSIMHU,
a ¥ pa3oM i3 HUMH, 1110 POOUTH TYMOP O1JIbII TITHOOKUM
i mcuxonoriyHo ToyHMM. CruiaicTH4HI (irypu B
mpo3i [xepoma K. Jlkepoma BHKOHYIOTH HE JIHIIE
€CTeTHYHI, a i KOTHITUBHO-TIparMaTudHi QyHKITI.
[IpoanamizoBaHi yKpaiHCBKHMI Ta HIMEIBKHAN
nepexianu mopicti Jxepoma K. Jlxepoma «Tpoe
y YOBHiI (HE paxylouu coOaku)» 3acBiIUYIOTh, IO
yCIHIX BIATBOPEHHS KOMI3MY 3aJIS)KUTh HE TIJIbKU BiJl

TOYHOTO TMepe/IaBaHHs JICKCUYHOTO 3MICTY, aje W Bij
30epeKeHHS CHHTAKCHUCY, PUTMY Ta CTHIICTHUYHUX
O0COONHMBOCTEH, SKI IMICHIIOIOTH CMIXOBHHA €(EKT.
B ykpaiHCKOMYy TepeKiami  3arajJoM  HamaHO
repeBary pO3MOBHIH IHTOHAIi Ta JAMHAMIYHOCTI
OIOBIfi, 0 HAONMKAE TEKCT JO 4MTada i 30epirae
JIETKICTh CIPUHHSITTS, TOMI SIK HIMEI[bKUH TIepeKIaj
MIEPEBAYKHO (bokycyeTbest Ha CTPYKTYPHIl
YIIOPSIIKOBAHOCTI Ta JIOTIYHIN YITKOCTi, IO MOXKE
JIeTI0 3MIHIOBaTH XapakTep CIPUHHATTS TyMOpY, ajie
Jla€ 3MOry 30eperT OCHOBHHUH 3MiCT 1 KOMIIO3HLIIIO.

JocmipkeHHsT TepeKyiafiB MoKaszaio, o s
aJIeKBaTHOI epe/iadi TyMopy HeoOX1IHO BpaXxoByBaTH
KyIbTypHHUH KOHTEKCT, MOBHI 0OCOONMHMBOCTI Ta
OUIKyBaHHS IIIJTLOBOI aymaHMTOpii, OCKUIBKH came IIi
YUHHUKA BH3HAYAIOTh CHPUHHATTS JKapTy, HOTo
CMILIHICTD 1 aKTyaJbHICTb. TakuM 4YHMHOM, TyMOD
Ixepoma K. [Ixepoma B mepexiaai 30epirae cBii
KOMIYHHMM MOTEHIia]l JIMIIE 3a YMOBH YBa)XHOTO
MO€HAHHSI JICKCHYHUX, CTHIIICTUYHUX 1 KYJIBTYPHUX
3aco0iB, IO [O3BOJIIE YHUTAUEBI ITOBHOIO MipOIO
HACOJIO/KYBAaTUCSI  0araTopiBHEBOIO IpOHI€I0 Ta
JIETKICTIO OMOBiAi. YCIHiX Mepekiaay 3aleXHTh Bif
HaJlaHHs TIPIOPUTETY TparMaruyHoMy e]eKTy Haj
cyTo (hOpMaJIbHOIO BIAMOBIAHICTIO Ta BiJi KOPEKTHO
00paHUX KOMIICHCAITiH 1 TPaHCITO3HITIH.
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